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1. Possessivartikel 

Formas básicas 

Pronome pessoal Possessivo básico Sentido em português 

ich mein meu, minha 

du dein teu, tua, seu, sua → de você 

er sein seu, sua → dele 

sie ihr seu, sua → dela 

es sein seu, sua → dele, dela, disso 

wir unser nosso, nossa 

ihr euer de vocês 

sie ihr deles, delas 

Sie Ihr seu, sua → do Senhor, da Senhora → contexto formal 

 

Observação: essas são as formas básicas. Na frase, elas mudam de terminação de acordo com gênero, 

número e caso. 

2. tun x machen 

Os dois verbos podem ser traduzidos como “fazer”, mas não são usados exatamente da mesma forma. 

machen 

É o verbo mais comum para “fazer” no sentido de executar, preparar, produzir ou realizar algo. 

Ich mache meine Hausaufgaben. 

Eu faço o dever de casa. 

Wir machen einen Kuchen. 

Nós fazemos um bolo. 

tun 

É mais usado em sentido geral, abstrato ou em expressões fixas. Muitas vezes equivale a “agir”, “fazer algo” 

ou “causar”. 

Wir tun nichts. 

Nós não fazemos nada. 

Was kann ich für dich tun? 

O que eu posso fazer por você? 

Atenção: dizer que machen é apenas “físico” é restritivo demais. Em alemão, machen é muito frequente e 

aparece também em ações não necessariamente físicas, como einen Fehler machen (cometer um erro). 



 

3. sondern, aber e doch 

Os três podem passar ideia de contraste, mas cada um cria um efeito diferente na frase. 

aber: mas 

Usamos aber para indicar contraste simples. 

Ich esse Fisch, aber ich esse kein Hähnchen. 

Eu como peixe, mas não como frango. 

sondern: mas sim 

Usamos sondern para corrigir uma informação negada anteriormente. 

Ich esse keinen Fisch, sondern Hähnchen. 

Eu não como peixe, mas sim frango. 

Regra prática: sondern normalmente aparece depois de uma negação, como nicht, kein ou nie. 

doch: porém, no entanto 

Como conector, doch cria um contraste com tom um pouco mais enfático ou mais formal que aber. 

Ich esse kein Hähnchen, doch ich esse Fisch. 

Eu não como frango, porém como peixe. 

Dica: em conversas do dia a dia, aber costuma soar mais natural em muitos contextos. Doch como 

conector pode soar mais escrito, literário ou enfático. 

4. alt x jung x neu 

Palavra Uso principal Exemplo 

alt velho, antigo, idoso, com certa idade Mein Auto ist alt. 

Meu carro é velho. 

jung jovem, com pouca idade Meine Schwester ist jung. 

Minha irmã é jovem. 

neu novo no sentido de recém comprado, 

recente ou ainda não usado 
Mein Handy ist neu. 

Meu celular é novo. 

 

5. Uso do Umlaut: ä, ö, ü 

a → ä:  

alt → älter 

velho → mais velho 

o → ö: 

groß → größer 

grande → maior 

 

 



 

u → ü: 

jung → jünger 

jovem → mais jovem 

Umlaut no comparativo 

Adjetivos monossílabos com a, o ou u recebem Umlaut no comparativo: 

Mein Vater ist älter als meine Mutter. 

Meu pai é mais velho do que minha mãe. 

Sein Haus ist größer als Marias Haus. 

A casa dele é maior do que a casa de Maria. 

João ist jünger als Carlos. 

João é mais jovem do que Carlos. 

6. Preposições: auf, zu e bei 

auf 

Auf pode significar “sobre” ou “em cima de”, mas também aparece em combinações com verbos. 

Das Buch liegt auf dem Tisch. 

O livro está sobre a mesa. 

Du musst auf die Straße achten. 

Você precisa prestar atenção na rua. 

zu 

Zu indica direção para uma pessoa, instituição, loja, evento ou local. Essa preposição sempre exige dativo. 

Ich gehe zu IKEA. 

Eu vou à IKEA. 

Ich gehe zur Schule. 

Eu vou para a escola. 

Ich gehe zum Supermarkt. 

Eu vou ao supermercado. 

Contração Formação Quando aparece 

zur zu + der substantivos femininos no dativo 

zum zu + dem substantivos masculinos ou neutros no dativo 

 

Observação: não é tão comum usarmos o zum com substantivos neutros, embora seja gramaticalmente 

correto. Normalmente, para isso, usamos a contração ins (in + das → acusativo), por exemplo ins Hotel, 

ins Kino etc. 

 

 



 

bei 

Bei é usado para indicar quando estamos na companhia de uma pessoa, permanência na casa de alguém, 

empresa onde trabalhamos ou localização aproximada. 

Ich bin bei Alex. 

Estou com o / na companhia do Alex. → Entende-se normalmente que estou na casa do Alex. 

Ich arbeite bei Siemens. 

Eu trabalho na Siemens. 

Ich wohne bei Stuttgart. 

Eu moro perto de / na região de Stuttgart. 

Contração: beim = bei + dem. Ela aparece com substantivos masculinos ou neutros no dativo. 

7. Mensch x Person x Leute 

As três palavras podem se relacionar a “pessoa” ou “pessoas”, mas cada uma tem um uso típico. 

der Mensch 

Indica o ser humano, o indivíduo ou a pessoa como ser humano. 

Der Mensch ist reich an Kultur. 

O ser humano é rico em cultura. 

die Leute 

Significa “as pessoas” em sentido geral e cotidiano. É sempre plural. 

Ich habe neue Leute kennengelernt. 

Eu conheci pessoas novas. 

die Person 

É “pessoa” em um tom mais neutro, individual, formal ou administrativo. 

Diese Person arbeitet hier. 

Esta pessoa trabalha aqui. 

8. Como saber quando der, die e das não são artigos? 

Der, die e das podem ser artigos definidos, mas também podem funcionar como pronomes. 

Como artigo 

Quando vêm diretamente antes de um substantivo funcionam como artigo definido. 

Der Mann arbeitet. 

O homem trabalha. 

 

 



 

Como pronome relativo 

Quando retomam uma palavra anterior e introduzem uma oração relativa, funcionam como pronomes relativos. 

Der Mann, der arbeitet, ist glücklich. 

O homem que / o qual trabalha é feliz. 

Dica: se der, die ou das puderem ser traduzidos como “que” ou “o qual”, há grande chance de serem 

pronomes relativos. 

9. Extras importantes 

das Haus, nach Hause, ins Haus e zum Haus 

Expressão Sentido Exemplo 

das Haus a casa como construção Das Haus ist groß. 

A casa é grande. 

nach Hause para casa (normalmente a sua casa) Ich gehe nach Hause. 

Eu vou para casa. 

ins Haus para dentro de casa (qualquer casa) Ich gehe ins Haus. 

Eu entro na casa. 

zum Haus até a casa (qualquer casa) Ich gehe zum Haus. 

Eu vou até a casa. 

 

schaffen 

Schaffen pode significar “conseguir”, “dar conta” ou “ser capaz de realizar algo”. 

Ich schaffe es nicht. 

Eu não consigo. / Eu não dou conta disso. 

Curiosidade: em algumas regiões e contextos informais, schaffen também pode ser usado com o sentido 

de “trabalhar”. 


